
TYRA DÍEZ 
Chino (Zh) > Español (ES) 
Inglés (EN) > Español (ES) 

 
Traductora especializada en academia (filosofía, ciencia, política), 
literatura (poesía, ficción, ensayo), subtítulos, marketing, turismo, 

empresa, importación y exportación,  finanzas 
Diez años de experiencia, más de veinte libros y artículos traducidos 

y publicados,  y más de 1.500.000 palabras traducidas 
 
 

Datos personales 
 
Nacida el 23 de febrero de 1979  en Madrid (España)  
Residente en Granada (España) 
Teléfono: (+34) 686 907045 
tyrachinas@gmail.com  
 
 

Formación 

Licenciada en Filosofía (Universidad de Granada, 1998) 

Licenciatura  de Asia Oriental (Universidad Autónoma de Madrid, 2007) 

DEA/Máster en Lingüística y Teoría de la Literatura (Universidad de Granada, 2008) 

Doctorado en Bioética y  Ética de la Inteligencia Artificial (Universidad de Granada, 2022) 

 
Experiencia profesional 

10 años como editora / traductora del portal www.china-traducida.net 

7 años como traductora autónoma 

10 años como profesora de literatura de Asia Oriental (Universitat Oberta de Catalunya) 

5 años como profesora de filosofía (Junta de Andalucía) 

1 año como profesora invitada de traducción (Instituto Cervantes, Pekín) 

 
Campos de especialidad 

 

Literatura: 450.000 palabras traducidas 

Academia:340.000 palabras traducidas 

Turismo: 300.000 palabras traducidas  

Otros (informática, importación, subtítulos, derechos…): 500.000 palabras traducidas 
 
 

 



Proyectos recientemente concluidos 

50.000 palabras: relatos traducción Zh>ES (literatura) 
30.000 palabras: traducción Zh>ES (academia) 
100.000 palabras: post-edición Zh>ES (turismo) 
3.328 palabras: traducción Zh>ES (legislación europea sobre derechos de autor) 
4.015 palabras: traducción Zh>ES (contratos, derecho civil) 

 
 

Libros traducidos y publicados destacados 
 
Xi Jinping, Gobernanza china: Los discursos de Xi Jinping LID Ed. Mexicana, 272 p., 2021 
VA, La máquina es tu amo y señor Madrid:Virus Ed., 2019. 
Shen Haobo, Partes Bajas. San Jose de Costa Rica:Casa de Poesía, 2017 
Ding Ling, El diario de la Señorita Sofía y En el Hospital. Barcelona: Bellaterra, 122 p. 2014 
 

Clientes destacados 

RBA Editores   Bellaterra Ediciones      Instituto Confucio       Instituto Cervantes  

Fundación CIDOB                 Casa Asia              Museo del Prado 

Xi Jinping        Mo Yan            Liu Xiaobo         Dai Jinhua           Wang Hui 

 
Tarifas 

Traducción chino > español: 0,08 - 0,15 €/palabra 
Traducción inglés > español: 0,06 - 0,08 €/palabra 
Revisión chino > español: 0,05 €/palabra 
Revisión inglés > español: 0,03 €/palabra 
(Se aceptan pagos por transferencia bancaria y PayPal) 

 
Capacidad de trabajo 

Chino (Zh) > Español (ES): 2.000 palabras al día 
(traducción), 4.000 palabras al día (revisión) 

Inglés (EN) > Español (ES): 3.000 palabras al día 
(traducción), 6.000 palabras al día (revisión) 

 
Informática 

Sistema: Mac Os X/  Windows 8 
Herramientas TAO/CAT: Wordfast Pro, SDL Trados Studio 2011, Memo Q  
Ofimática: Microsoft Office 2010, Open Office, Pages 
Edición de PDF: Foxit 
Experiencia con gestores de contenido: Wordpress  
Subtítulos: AegiSub, Finalcut 


